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計劃簡介
申請準則、流程及注意事項
網上申請表格介紹
獎學⾦之發放安排 
重要資訊
重要⽇期 
答問環節

Introduction
Application Criteria, Assessment Process and Notes
Online Application Form 
Disbursement Arrangement
Important Information
Key Dates
Q&A Session

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



計劃簡介 Programme Introduction

港鐵公司去年宣佈推出「『乘』功之道」獎學⾦計劃，作為慶祝通⾞45周年的活動之⼀，計劃現已開放接受申請
·主辦機構：港鐵公司 
·協辦機構：港鐵學院 
·計劃顧問及合作伙伴：香港社會服務聯會(「社聯」) 
·計劃⽬的：表揚及獎勵學業成績優異、熱衷社區服務，以及對鐵路⾏業有濃厚興趣的本地學⽣

MTR Corporation announced last year the launch of the "Ride to Success" Scholarship Programme as one of the
celebrations of the ��th anniversary of the commencement of MTR metro service. The Programme is now open for
applications

Organiser: MTR Corporation
Co-organiser: MTR Academy
Programme Consultant and Partner: The Hong Kong Council of Social Service (“HKCSS”)
Objectives: Recognise and reward local students with commendable academic performance, a passion for
community service, and a keen interest in the railway sector
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*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



本科⽣
現正就讀⼯程學、運輸或物流相關學⼠學位課程 (⼀年級) 【合資格課程涵蓋⾹港的本地資助⼤學及⾃資專上院校】

港鐵學院學⽣
現正就讀港鐵學院的⽂憑及⾼等⽂憑課程 (⼀年級)

對象 Target Groups
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Undergraduates
Studying Bachelor’s Degree in Engineering, Transport or Logistics-related programmes (Year 1)
[Eligible programmes include those provided by local publicly-funded universities or self-financing post-
secondary institutions in Hong Kong]

MTR Academy Students
Studying MTR Academy Diploma and Advanced Diploma programmes (Year 1)

*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



獎學金之金額及年期 Scholarship Value & Duration

設 25 個奬學⾦名額供在香港就讀⼤學/專上院校的本科⽣
獎學⾦的年期為本科課程的⼀般修讀年期（以 4 年為上限），⽽申請者每年均須符合續領獎學⾦的要求

A total of �� scholarships will be awarded to undergraduate students of a university / post-secondary
institution in Hong Kong
The scholarship is tenable for the normative period of study of the enrolled undergraduate programme (for a
maximum period of � years), subject to fulfilling the annual renewal requirements
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)

港鐵公司亦會提供多元化活動，⿎勵得獎學⽣發揮潛能，探索未來發展志向，並為社區作出貢獻。

MTR Corporation will also provide various activities to encourage the awardees to unleash their potential, explore future
career aspirations, and contribute to the community.

*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



獎學金之金額及年期 Scholarship Value & Duration

6

(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)

1-Year Course
⼀年課程

2-Year Course
兩年課程

3-Year Course
三年課程

4-Year or More Course
四年或以上課程

HK$ 42,100 HK$ 42,100 HK$ 42,100 HK$ 42,100

HK$ 44,500 HK$ 44,500 HK$ 44,500

HK$ 47,000 HK$ 47,000

HK$ 49,500

HK$ 42,100 HK$ 86,600 HK$ 133,600 HK$ 183,100

2024 - 2025

2025 - 2026

2026 - 2027

2027 - 2028

^以上圖表只供參考 The above chart is for reference only
資料來源 Source: ：https://www.news.gov.hk/chi/2024/06/20240620/20240620_115928_221.html

學年
Academic Year

最⾼資助⾦額
Max. Amount of Scholarship

*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

資助⾦額最⾼可達合資格本科課程的全額學費（以教資會資助的學位課程的每年學費⾦額為上限）

The scholarship will cover up to the full tuition fee of the eligible undergraduate programmes 
        (capped at the amount of the annual tuition fee of UGC-funded degree programmes)

每學年最⾼資助⾦額^
Max. amount of

scholarship
per academic year

https://www.news.gov.hk/chi/2024/06/20240620/20240620_115928_221.html


申請準則 Application Criteria

(a) 現正於香港就讀合資格的本地資助⼤學或⾃資專
       上院校 (註#1);
(b) 於 2024/25 學年就讀⾸個學⼠學位的本地⼀年
       級學⽣ (包括第⼀年⼊學) (註#2);
(c) 現正就讀⼯程學、運輸或物流相關學⼠學位課程 
       (註#3);
(d) 學業成績優異，及累計平均成績點 (CGPA) 達到 
       3.0 或以上；
(e) 對鐵路相關議題具有濃厚興趣；及
(f)  積極參與社區服務或慈善⼯作

(a) Studying at an eligible local publicly funded university or self-
        financing post-secondary institution in Hong Kong (Note#�);
(b) A Year � (including first-year entry) local undergraduate 
      student pursuing the first bachelor's degree in the academic 
      year ����/�� (Note#�);
(c) Studying an Engineering, Transport or Logistics-related 
       bachelor's degree programme (Note#�);
(d) Achieve commendable academic performance with a 
       Cumulative Grade Point Average (CGPA) at �.� or above;
(e) Demonstrate a keen interest in railway-related initiatives; and
(f) Actively participate in community service or charitable work
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



申請準則 Application Criteria
註#1: 教育局 (EDB)及⾃資專上教育委員會 (CSPE)轄下可頒授學位的⾼等教育院校名單：
➢ https://www.edb.gov.hk/tc/edu-system/postsecondary/local-higher-edu/institutions/index.html
➢ https://www.cspe.edu.hk/tc/institution-list.html

(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.
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註#3: 所有課程必須在香港⾯授教學 ，不接受只提供網上教學的課程。
Note#�: All programmes must include face-to-face tuition in Hong Kong. Pure online courses are excluded. 

https://www.edb.gov.hk/tc/edu-system/postsecondary/local-higher-edu/institutions/index.html
https://www.cspe.edu.hk/tc/institution-list.html


申請準則 Application Criteria
註#2: 以下定義適⽤於所有在香港就讀⼤學/專上院校的申請者。
            The below definition applies to all applicants studying in universities / post-secondary institutions in Hong Kong.
            https://www.hkcss.org.hk/upload/sebc/Definition_of_LocalStudent_fromJUPAS.pdf
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)

本地學⽣的定義
教育局就專上課程收⽣有關本地學⽣的定義如下：
持有以下證件均視為本地申請⼈：
⾹港永久性居⺠⾝份證
由⾹港特區⼊境事務處簽發享有⾹港特區的居留權∕⼊境權
之證明⽂件
中華⼈⺠共和國前往港澳通⾏證（單程證）
來港就業⼊境簽證∕進⼊許可證
受養⼈簽證∕進⼊許可證（未年滿 18 歲的學⽣）^

       ^獲⾹港特區⼊境事務處⾸次簽發受養⼈簽證∕進⼊許可證時  
       未年滿 18 歲的學⽣，均視為本地⽣
優秀⼈才⼊境計劃（簽證∕進⼊許可證）
資本投資者⼊境計劃（簽證∕進⼊許可證）
輸⼊中國籍⾹港永久性居⺠第⼆代計劃（簽證∕進⼊許可證）
無條件限制逗留（簽證）

Definition of Local Students
According to the Education Bureau (EDB), LOCAL STUDENTS, for the purpose
of admission to post-secondary programmes, are defined as follows:
The student is a holder of:

HKID Card (Permanent)
Documents issued by the Immigration Department of the HKSAR showing
right to land / right of abode in Hong Kong
One-way Permit for entry to Hong Kong
Full-time employment visa / work permit
Dependant visa / entry permit (for students who were below 18 years old)^ 

        ^Students holding dependant visa / entry permit who were below 18    
        years old when they were first issued with such visa / entry permit by 
        the Immigration Department of the HKSAR

Visa / Entry permit for Quality Migrant Admission Scheme
Visa / Entry permit for Capital Investment Entrant Scheme
Visa / Entry permit for Admission Scheme for the Second Generation of
Chinese Hong Kong Permanent Residents
Visa label for unconditional stay

*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

https://www.hkcss.org.hk/upload/sebc/Definition_of_LocalStudent_fromJUPAS.pdf


最後⼀輪⾯試
Final

interview

申請篩選
Application
shortlisting

合資格申請者
Eligible

applicants

第⼆輪甄選
2nd round of

selection

提交進⼀步資料*
Submit supplementary

materials*

在⺠政事務總署轄下的⺠政諮詢中⼼進⾏聲明或宣誓
To make a declaration or oath at Home Affairs

Department’s Home Affairs Enquiry Centre

2025

申請及甄選程序 Application & Assessment Process

遞交申請^
Submit

Applications^

^截⽌申請⽇期延⻑⾄：2025年4⽉29⽇ (香港時間下午5時)
^Application Deadline Extended To: �� April ���� (�:�� PM HKT)

30名⼊圍學⽣
30 Shortlisted

Applicants

25名得獎學⽣
25 Awardees

*經網上提交指定格式的進⼀步資料，例如簡報檔案及影⽚
*To submit supplementary materials in the specified format such as a presentation deck and video via online.

60名⼊圍學⽣
60 Shortlisted

Applicants

4 - 5 ⽉
April - May

5 - 6 ⽉
May - June

6 / 7 ⽉
June / July

7 / 8 ⽉
July / August
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



申請注意事項 Application Notes

申請者應仔細閱讀申請指引和港鐵公司及香港社會服務聯會的個⼈資料收集聲明
建議申請者提前準備好申請表格的所需⽂件
申請⼈應預留充⾜時間填寫及提交網上申請表格，以確保在限期前完成申請程序

Applicants should carefully read the Application Guidelines and Personal Information Collection Statement
of MTR Corporation and HKCSS
Applicants are recommended to prepare the supporting documents in advance for application
Applicants are advised to reserve sufficient time to complete and submit the online application form to
ensure the application process is completed before the deadline 
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



申請注意事項 Application Notes

申請⼈必須於截⽌申請⽇期前提交網上申請表格，⽅視為有效的申請，所有逾期申請恕不受理
       (以網上申請表格的系統時間紀錄為準)

請留意提交網上申請表格後，資料將無法修改
每位申請⼈只可提交⼀次申請，如有重複申請，只會接受申請⼈提交的第⼀份網上申請表格
成功提交申請後，申請⼈會經電郵收到其申請紀錄 

Applicants have to submit the online application form before the application deadline for it to be considered a valid
application, late applications will not be accepted

       (The system time recorded on the online application form shall prevail)
Please be reminded that once the online application form is submitted, the information cannot be changed
Each applicant can only submit ONE application. If duplicate applications are received, only the 

       first online application form submitted by the applicant will be accepted
After successful submission, applicants will receive an email notification with their application record 
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



申請注意事項 Application Notes

申請⼈於 2024/25、2025/26、2026/27 及 2027/28 學年，不可同時持有由港鐵公司或任何其他本地或海外機構（包括但
不限於院校、公司及⾮政府組織）就其本科課程學費提供的其他⼊學獎學⾦或學術獎學⾦、補助、贊助或任何其他財政資
助
申請⼈仍可以申請經⼊息審查或免⼊息審查的助學⾦和貸款，或⽤於⽀付其⽣活開⽀和參加交流計劃的津貼或⾮學術性獎
學⾦

Applicants are not allowed to concurrently hold other admission scholarships or academic scholarships,
subsidies, sponsorship or any other financial support for the tuition fee of the undergraduate programme from the
MTR Corporation or any other local or overseas organisations (including but not limited to institutions, companies,
and NGOs) during the academic years ����/��, ����/��, ����/��, and ����/��
Applicants may still apply for means-tested and nonmeans-tested grants and loans, bursaries, or non-academic
scholarships to cover their living expenses and exchange programmes
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



申請須知 Application Guidelines
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

計劃網站 Programme Website

申請須知可於計劃網站查閱及下載 
Application Guidelines can be viewed &
downloaded at the programme website 

中⽂

English

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

計劃網站：https://www.mtr.com.hk/ch/customer/community/scholarship-programme.html
Programme Website: https://www.mtr.com.hk/en/customer/community/scholarship-programme.html

https://www.mtr.com.hk/ch/customer/community/scholarship-programme.html
https://www.mtr.com.hk/en/customer/community/scholarship-programme.html


網上申請 Online Application

*須登⼊Google賬號，⽅可進⼊網上申請表格
*Logging into Google account is required to access the online
application form

https://forms.gle/�NRNAXh�oDs�BJAJ�
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

29
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https://forms.gle/2NRNAXh9oDs5BJAJ9


申請表格分為四部分，並會收集申請⼈的：
(1) 個⼈資料 

如：姓名、出⽣年份及⽉份、電話等資料  
(2) 教育程度 

如：學⽣證號碼、就讀課程、成績等  
(3) 曾參加與鐵路相關的活動或服務及社區服務的經驗 
(4) 曾獲取與鐵路及社區服務相關的成就（例如：獎學⾦、獎項等）（如有）

網上申請表格 Online Application Form
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

社聯有機會透過電郵及短訊聯絡申請⼈
HKCSS might contact applicants via email

& SMS

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

The application form is divided into four parts and will collect applicant's information, including:
(�)  Personal Information

e.g. Name, year & month of birth and phone no., etc.
(�) Education Level

e.g. Student ID no., attending programme and academic result, etc.
(�) The railway-related activities or services, and the community services that you have participated in
(�) The railway and community service related achievements that you have obtained (e.g. scholarships, 
      awards, etc.) (if any)



注意 Note：
CGPA 為截⾄ 2024/25學年第⼀學期的成績，並以上載之成績單副本為準

       The CGPA refers to your academic result by the first semester of ����/�� academic year, based on the 
       copy of the uploaded transcript.
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

網上申請表格 Online Application Form



需於申請表格內上載之⽂件：

(1) 申請⼈的學⽣證副本
(2) 2024/25學年第⼀學期的成績單副本
(3) 參與鐵路相關活動及社區服務的經驗/成就的證明⽂件(如有)

網上申請表格 Online Application Form
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)

填寫前記得預先準備檔案！
Remember to prepare these files in

advance before filling out the form

*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

Documents to be uploaded in the application form:
(�) Copy of Student ID card
(�) Copy of the transcript for the first semester of the ����/�� academic year
(�) Supplementary documents for railway and community service related experiences/achievements (if any)
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注意：
上傳的檔案須⼩於10MB (以每題計算) 
⽂件只接受 .pdf/ .jpg/ .jpeg/ .png 格式
請先為⽂件命名再上載⾄申請表格
如有多於⼀份⽂件，請以zip檔上載 (只適⽤於與成就相關的補充⽂件)

(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

Note：
The uploaded file must be smaller than ��MB (for each request)
Only .pdf/ .jpg/ .jpeg/ .png file is accepted
Please name the file in suggested format before uploading to the form
If you have more than one document, please compress into a Zip file (applicable to achievement-related
supplementary documents only)

網上申請表格 Online Application Form



注意 Note: 
第3題的字數限制為 150個中⽂字 或 150個英⽂字以內 

        The word limit for (�) is ��� Chinese characters or ��� words in English
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

網上申請表格 Online Application Form



注意 Note: 
第4題的字數限制為 150個中⽂字 或 150個英⽂字以內 

        The word limit for (�) is ��� Chinese characters or ��� words in English
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

網上申請表格 Online Application Form
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提交申請前，請確保你已閱讀： 
港鐵公司的收集個⼈資料聲明
社聯的個⼈資料使⽤守則
申請須知 

提交申請後不能再作修正/更改
Information cannot be changed

after submission

(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

Before submission, please make sure you have read:
MTR Corporation's Personal Information 

       Collection Statement
HKCSS' Guideline for the Use of Personal Data
Application Guideline

網上申請表格 Online Application Form



提交申請
Submit application
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申請⼈將經電郵收到
由Google 發出的申請紀錄

Applicants will receive an email
notification with their application

record from Google

(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)

記得在限期前提交！
Submit before

deadline!

*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.

網上申請表格 Online Application Form

截⽌申請⽇期延⻑⾄：2025年4⽉29⽇ (香港時間下午5時)
Application Deadline Extended To: �� April ���� (�:�� PM HKT)



獎學金之發放安排 Disbursement Arrangement

由 2024/25⾄ 2027/28學年 按年發放
⾸筆款項將於公佈結果後 3 個⽉內發放，其餘的款項將於每年完成資格審查後 3 個⽉內發放
申請⼈必須符合續領獎學⾦的準則，⽅可於每個學年繼續獲發放獎學⾦
港鐵公司/社聯可能會就發放獎學⾦及資格審查，要求得獎者提供額外的補充資料或⽂件

Will be disbursed on an annual basis from the academic year ����/���� to ����/��
The first grant will be disbursed within � months after the result announcement

       The rest of the grant will be disbursed annually within � months upon the completion of the eligibility check
Applicants shall meet the scholarship renewal criteria in order to continue to receive the scholarship for each
academic year
MTR Corporation and HKCSS may request additional information or documentation in respect of the
disbursement and eligibility check
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



截⽌申請⽇期延⻑⾄
Application Deadline Extended To

2025 年 4 ⽉ 29 ⽇（⾹港時間下午 5:00）
29 April 2025 (by 5:00PM Hong Kong Time)

申請篩選
Application Shortlisting

2025 年 4 – 5 ⽉
April – May 2025

第⼆輪甄選
Second Round of Selection

2025 年 5 – 6 ⽉
May – June 2025

最後⼀輪⾯試 (實體形式)
Final Interview (in-person)

2025 年 6 或 7 ⽉
June / July 2025

公佈結果
Result Announcement

2025 年 7 或 8 ⽉
July / August 2025

重要日期 Key Dates
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(只適⽤於本科⽣申請 Applicable for Undergraduate Applications Only)
*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.

For English interpretation, click on the interpretation button (🌐) at the bottom of the screen.



查詢：ridetosuccess@hkcss.org.hk (社聯)

適用於本科生

Applicable for Undergraduate Applications
現正就讀工程學、運輸或物流相關學士學位課程 (一年級)
Studying Bachelor’s Degree in Engineering, Transport or
Logistics-related programmes (Year 1)

*須受條款及細則約束，詳情請參閲計劃網站的申請須知。Terms and conditions apply. Please refer to the application guidelines of the programme website for more details.


